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Steriized using ethylene oxide / Sterilizzato usando ossido di etilene / Esterilizado por 6xido de etileno
/ terilisiert mit Athylenoxid / Stérélisé  Iide doxyde déthyléne / Esterilizado utiizando éxido de
etileno / G ¢ g/ no pomoc ddu / Steriliseret ved brug
af ethylenoxid / vo pe il idiga / Sterilizirano
etlen-oksidom / Sterilzets ar etiléna oksidu / Sterilizuota etileno oksidu / Etilén-oxiddal sterilizalva /
Gesteriliseerd met ethyleenoxide / Sterilisert ved bruk av etylenoksid / Sterylizowana za pomoca tlenku
etylenu /Sterilizat prin oxid de etilena / Sterilizované p énoxidu / Sterilziran zeti

/ Sterilotu kayttamalla etyleenioksidia / Steriliserad med etylenoxid / Etilen oksit kullanilarak sterilize
edilmistir
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EN  INSTRUCTIONS FOR USE FOR THE PATIENT
Rectal specimen collection swab

Open the package just before use and be careful not to
touch any surfaces with the tir of the swab. Then self-collect
the specimen if you are at least 16 years old, otherwise
contact a professional. Do not self-collect a rectal specimen
if: 1) you have recently undergone surgery in the collection
area; 2) in case of unusual rectal bleeding or pain. Do not use
if the swab or sterile barrier (pouch) is damaged or open.

Wash your hands. Putfyourself in a comfortable position and
collect the specimen from the rectum (not from evacuated
faece?. Deliver the specimen following the instructions
provided separately.

NOTE: During use of the product, contact your doctor if an
unexpected event not described in the instrictions occurs.
Any serious incident that occurred during or after use of the
device must be notified to the manufacturer (email: info@co-
pangroup.com) and to the national notification system.

Es  INSTRUCCIONES DE USO PARA EL PACIENTE
Hisopo para toma de muestras rectales

C€o0123

IT ISTRUZIONI D'USO PER IL PAZIENTE
Tampone per prelievo di campione rettale

Apri la confezione appena prima dell'uso e fai attenzione a
non toccare superfici con la punta del tampone. Puoi
eseguire il prelievo autonomamente se hai almeno 16 anni,
ial':nmentiI rivolgiti ad un professiqlnista. Non eseguire
Faut i I Y hai subito di rec .

p ) ven-
to chirurgico nell'area di prelievo; 2)in caso di sanguinamen-
to insolito o dolore rettale. Non utilizzare se il tampone o la
barriera sterile (busta) sono danneggiati o aperti.

Lavati le mani. Assumi una posizione comoda e preleva il
campione dal retto (non da feci evacuate). Consegna il
campione seguendo le istruzioni fornite a parte.

NOTA: Durante I'uso_del prodotto, rivolgersi al medico se si
verifica un evento inaspettato che non sia descritto nelie
istruzioni. Qualsiasi incidente grave verificatosi durante o
dopo I'uso del dispositivo deve essere segnalato al fabbrican-
te (e-mail: info@copangroup.com) e al Sistema nazionale di
segnalazione.

DE GEBRAUCHSANLEITUNG FUR PATIENTEN
Tupfer fiir die Entnahme von Rektalproben

de lorganisme notifié / Identificagdo do organismo notificado / VgeHTudMKaLOHeH HoMEp Ha Abra el paquete justo antes de utilizarlo y tenga cuidado de no Die Very vor der g 6ffnen und

HoTugUUMpanwa oprak / Identifikatni Eislo ozndmeného subjektu / Identifikationsnummer for det tocar sy iesconla Ipuntadelhisopo. Puedetomarlamuestra darauf achten, dass die Spitze des Tupfers mit keinen Oberfléichen
organ / ApiBpts avayui évou opyaviopod / Teavitatud asutuse por si mismo si tiene al menos 16 afios; de lo contrario, dirfjase a  in Berii mmt. Patienteni iiber 16 Jahren diirfen di

identiftseerimisnumber / Jedinstveni identifikator proizvoda / broj obavijestenog tjela / profesiona licelaautot ectalsi: 1)siseha  Entnahi S ist eine Fachkraft

Pilnvarotas iestades acijas numurs / Istaigos numeris 7 A d ] | drea Die rektale darf nicht

bejelentett szervezet it6 szdma 7 de la toma de la muestra; 2) en caso de sangrado inusual o dolor men werden: 1) wenn vor Kurzem eine Operation am Entnahme-

mer for teknisk / Numer i jednostii  / Numérul de identif rectal. No utilice el productosi el hisopoo | éril (bolsa) bereich du iihrt worden ist; 2) bei ungewdhnlichen

al notificat /
organu / limoitetun laitoksen
mer / Onayh kurulus tanimlama numarast
Do not resterilize 7 Non risterilizzare / No reesterilizar / Nicht erneut sterilisieren/ Ne pas restériliser /
Nao reesterilizar / He ¢ iiTe NoBTOPHO / adéj sterilizaci / M& ikke
i / Moy £ Mitte uuesti / Ne sterilizirajte ponovno /
Nesterilizet atkartoti / Nesterilizuokite pakartotinai / Ne sterilizalja Gjra / Niet opnieuw steriliseren /
M4 ikke steriliseres pa nytt / Nie sterylizowa¢ ponownie / Nu resterilizati / Ne sterilizirajte ponovno /
Nesterilizujte znovu / i saa steriloida uudelleen / Far inte omsteriliseras / Tekrar sterilize etmeyin

stevilka organa /

tné Cislo
/ Detanmalda i
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Pruéuy aizdaja/Forsta utgavan

Lavese las manos. Adopte una posicién cémoda y tome la muestra
del recto (lno de las heces evacuadas). .
Entregue la muestra siguiendo las instrucciones que se proporcio-
nan a parte.

NOTA: Durante el uso del producto, acuda a su médico si se

roduce un evento_inesperado que no esté descrito en las
instrucciones. Todo incidente grave que se produzca durante o
después del uso del producto se debe comunicar al fabricante
(direccion de correo electronico: info@copangroup.com) y al
sistema nacional de notificacion.

_FR' MODE D'EMPLOI DESTINE AU PATIENT
Ecouvillon de prélevement d'échantillon rectal

Ouvrir l'emballage juste avant son utilisation en veillant & ne
toucher aucune surface avec la pointe de ['écouvillon. Les

rsonnes de plus de 16 ans peuvent procéder par auto-préléve-
ﬁent, sinon E‘adreser aun prof&pionnel. I&; pansto.(-egfec'mer

Blutungen oder Rektalschmerzen. Nicht verwenden, falls der
Tupfer oder die Sterilbarri 1) beschédigt oder gedfinetist.

Die Hande waschen. Eine bequeme Stellung einnehmen und
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die RektaIProbe entnehmen (nicht aus bereits ausgeschiede-
nem Stuhl). Die Probe den separat gelieferten
entsprechend einreichen.

HINWEIS: Sollten beim Gebrauch des Produkts unerwartete
Vorkommnisse, die nicht in den Anweisungen beschrieben
sind, auftreten, wenden Sie sich an Thren Arzt.

eder schwerwiegende Zwischenfall wahrend oder nach der
Verwendung des Produkts ist beim Hersteller (E-Mail:
info@copangroup.com) und bei den zustandigen nationalen
Stellen zu melden.

PT  INSTRUCOES DE UTILIZACAO PARA O DOENTE
Zargatoa para colheita de amostra retal

d'auto-prélévement rectal : 1) en cas d'i chirurg
récente dans la zone du recueil ; 2) en cas de saignement
iLr\ha}gituel ou dg douleurrectale. Ne pas utilisersil'écouvillonoula

Se laver les mains. Trouver une position confortable et prélever
Iéchantillon par voie rectale (pas dans des selles evacuee;sR. .
Remettre [échantillon conformément au mode d'emploi fourni a part.

REMARQUE : Pendant lutilisation_du produit, s'adresser au
médecin en cas de survenue d'un événement inattendu non décrit
dans le présent mode d'emploi. Tout Jﬂ(ndentA%rave survenu
endant ou aprés utilisation du dispositif doit &tre signalé au

* Should you need earlier revisions, contact Copan Customer Service. / * In caso di necessita delle revisioni precedenti, contattare il Servizio Clienti Copan. / *Si fuera necesario consultar las revisiones anteriores, dirigirse al servicio de atencién al
cliente de Copan. / *Werden friihere Revisionen bendtigt, wenden Sie sich bitte an den Copan Customer Service./ *Pour toute révision précédente, s'adresser au Service Clientéle Copan./*Se precisar de ter acesso as revisdes anteriores, entre em
contacto com Copan Customer Service./* AKo UMaTe HyXa OT NIPAVLIHI PeAAKLYAN, CBLPXETe Ce € 0T4ena 3a 06CTyKBaHe Ha KueHTH Ha Copan./ * V piipadé potfeby divejSich revizi kontaktute zékaznicky servis spoleznosti Copan./* His du har

brug for tidligere revisioner, skal du kontakte Copan kundeservice. /* Ed ypetdleote mahadtepeg

ooy

nehattiov tg Copan./* Kui teil on vaja eelnevaid versioone, vitke Ghendust ettevtte Copan

Klienditeenindusega./* Jos tarvitset aikaisempia versioita, ota yhteytts Copanin asiakaspalveluun./*Ako vam trebaju ranije preradbe, obratite se korisnickoj sluzbi drustva Copan./* Ha korabbi médositésokra van sziiksége, forduljon a Copan

{igyfélszolgalatéhoz./* Jeireikia ankstesniy perziaréty leidimy, susisiekite su ,Copan Klienty tamyba./*Jair

agraki parskatitie izdevumi, sazinieties ar Copan Klientu

dabricanl (e-mail : info@copangroup.com) et au systeme national
e .

BG  MHCTPYKLMW 3A YNOTPEBA 3A MALMEHTA
TaMnoH 3a B3eMaHe Ha pekTanHa npo6a
OTBopeTe ONaKoBKaTa HENOCPEACTBEHO NpeAy! ynoTpe6a u

tu./* Als u eerd nodig

heeft, neem dan contact op met de klantenservice van Copan. / *Hvis det skulle vaere nadvendig & finne fram tidligere revisjoner, ta kontakt med Copan kundeservice./* Jesli potrzebne sq wczesniejsze wersje, naley skontaktowa s z dziatem
obstugi Klienta Copan./* Dacé avefi nevoie de revizuirile anterioare, contactati Serviciul de asistenta pentru clienti Copan./* Ak potrebujete skor3ie revizi, pofiadajte o pomoc zakaznicky servs spolocnosti Copan./* Ce potrebujete predhodne
popravke, se obrnite na sluzbo za pomo strankam druzbe Copan./* Kontakta Copans kundjanst om du behover aldre versioner./* Daha 6nceki revizyonlara ihtiyaciniz olursa Copan Misteri Hizmetlerile iletisime gegin.

d Copan Italia S.p.A.

Via F. Perotti, 10
25125 Brescia, Italy
Tel +39 030 2687211
Fax +39 030 2687250

Copan

Email: info@copangroup.com
Website: www.copangroup.com
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B He Jl0KOCBATe HMKAKBU MOBBLPXHOCTU C
BbPXa Ha TaMnoHa. M )it p
B3eMaHeTo Ha npo6a, aKo CTe HaBLPWWIM 16 TOAMHM, B
NPOTMBEH CNlyuali Ce 06bPHETE KbM MEAVILWHCKO NivLe. lg:

Abra a gem apenas no da utilizagdo e tenha
cuidado para nao tocar em ?hualquer superficie com a ponta da
zaragatoa. Pode efetuar a colheita autonomamente se tiver pelo

d0

menos 16 anos; caso contrario, consulte um |
efetue autocolher . -

1)tiver
te auma cirurgia na zona de colheita de amostras; 2) em caso de
i | ou dor retal. Néo utili a oua

b i) éril 0) estiver if aberta.

Lave as maos. Assuma uma Fo_sigéo confortdvel e efetue a
colheita da amostra pelo reto (nao das fezes evacuadas).
Entregue a amostra de acordo com as instruces fornecidas
em seéparado.

NOTA: Durante a utilizacdo do produto, procure aconselha-
mento médico se ocorrer um acontecimento inesperado que
nao esteja descrito nas instrucdes. Qualquer acidente grave
que ocorra durante ou apés a utilizacdo do dispositivo deve
ser comunicado ao fabricante “(e-mail: info@copan-
group.com) e ao sistema nacional de sinalizagdes.

s NAVOD K POUZITI PRO PACIENTA
Tampon pro odbér vzork z konegniku
Baleni oteviete tésné pFng:ouiitl'm a davejte pozor, abyste
se Spickou tamﬂonu nedotkli povrchii. Vzorek miizete
odebrat sami, pokud je vam alespoii 16 let, jinak se obratte

I -amoc I npo
aKo: 1) HacKopo CTe NpeTLpnenu B oﬁnacnPa Ha
B3eMaHe Ha npo6ara; 2) npu 1HO KbpBEHe U

pekTanHa 6onka. He wu3nonsgaiite, ako TaMMOHBT MAn
CTepunHaTa 6apuepa (MnK) ca NoBPEAHI WK OTBOPEHU.

M3muiite cu pbliete. 3aemeTe ygo6Ha nosuuus 1 B3emeTe
npobara OT pekTyma (He OT U3npaxHeHWsTa). lpesanT
npobata, kaTo C/ejjBaTe NpeoCTaBeHMTe UHCTPYKLAN.

3ABE/EKKA: AKO Bb3HVKHE HE0UaKBaHO CbbuTme, KOeTo He e
ONMCaHO B WHCTPYKLWMMTE NO BPEME Ha W3M0N3BaHe Ha
npoAyKTa, CBbPXeTe Ce C nekap. Bceku cepuoseH MHLMAEHT,
Bb3H/IKHAN N0 BpeMe WM U1y U3N0/3BaHe Ha U3AENHeTo,
TpAbBa Aa Obje JOKNAjBaH Ha NpOW3BOAUTENS (UMeiin:
info@copangroup.com) W Ha HauMOHanHata cucrema 3a
[AOKNa/jBaHE.

e L
Umyjte si ruce,

provadéjte samoodbér z konecniku, pokud:
1) jste v oblasti odbéru neddvno podstoupili chirurgicky
zakrok; 2) v pripadé neobvyklého krvaceni nebo bolesti
konetniku. NepouZzivejte, pokud jsou tampon nebo sterilni
bariéra (sacek) poskozeny nebo otevieny.

. Zaujméte pohodinou_polohu a odeberte
vzorek z konecniku™ (ne z vyprazdnéné stolice). Vzorek
odevzdejte podle samostatné dodanych pokynu.

POZNAMKA: Pri pouzivani vyrobku vyhledejte lékaFskou
pomac, pokud se vyskytne nedocekdvana udalost, ktera neni
ggﬁsana v ndvodu.” Jakoukoli zdvaznou udalost, k niz dojde

€hem poutzivani prostredku nebo po ném, je treba nahlasit
vyrobci (e-mail: info@copangroup.com) a do vnitrostatniho
systému hlaseni.

S=SECONDS, SECONDI, SEGUNDOS, SEKUNDEN, SECONDES, SEGUNDOS, CEKYHAV,
SEKUNDY, SEKUNDER, AEYTEPOAEMTA, SEKUNDID, SEKUNTIA, SEKUNDE,
MASODPERC, SEKUNDES, SEKUNDES, SECONDEN, SEKUNDER, SEKUNDE, SECUNDE,
SEKUNDY, SEKUND, SEKUNDER, SANIVE
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S=SECONDS, SECONDI, SEGUNDOS, SEKUNDEN, SECONDES, SEGUNDOS, CEKYHA|
SEKUNDY, SEKUNDER, AEYTEPOAEMTA, SEKUNDID, SEKUNTIA,  SEKUNDE
MASODPERC, SEKUNDES, SEKUNDES, SECONDEN, SEKUNDER, SEKUNDE, SECUNDE.
SEKUNDY, SEKUND, SEKUNDER, SANIYE

DA BRUGSANVISNING TIL PATIENTEN
Podepind til rektal pravetagning
Abn pakken lige for brug, 4 ikke at rere overflader med
spids':; af p;gepinden.gnzgkg?lsgv foretage grwetagningen,
hvis du er fyldt 16 ar, ellers du kan kontakte en fagperson. U
ikke selv den rektale provetagning hvis: 1) du for nylig er blevet

reret i rrwetagmngsomridet; 2) i tilfeelde af usaedvanli
gr:dning ler re!StaLI smerte, Podepinden ma ikke bruges, hw%

EL  OAHFIEZ XPHZHZ FTATON AZOENH
Ttukeds yta Ajn opBukol Seiypatog

Avoifte ) ocuckevaoia apfowg TP T Xprion Kat
TIPOoEETE WOTE Va PNV ayylEete Kapla EmupdveLd pe T

dfor pUTN Tou oTUAZ00. Mrtopette Va exteAéogte trya’]lpn pévot

oag av &iote Touhdylotov 16 E€TWV, SLAPOPETIKA
amnguBuvBeite oe emayyeApatia. Na pnv extedsite v
1 AnBr: .

opBkr} avtohijn eav:

den eller d p eller abnet.

Vask dine haender. Indtag en behagelig stiIIin? o? tag praven
fra endetarmen (ikke fraevakueret affgring). Indlever praven
ved at flge anvisningerne, der leveres separat.

BEMAERK: Du skal kontakte din lzege, hvis der under brug af
produktet opstar en uventet heendelse, som ikke er beskrévet
I anvisningerne. Enhver alvorllgi handelse, der opstar under
eller efterbrug af enheden, skal rapporteres til producenten
(e-mail: info@copangroup.com) og til det nationale rapporte-
ringssystem.

ET  PATSIENDI KASUTUSJUHEND
Tampoon rektaalkaape votmiseks

Avage pakend vahetult enne kasutamist ja veenduge, et
tampooni ots ei puutuks kokku iihegi pinnaga. Kui olete
vahemalt 16-aastane, vétke proov iseseisvalt. Muul juhul
votke i tsiinitdotajaga. Arge votke

abetiseseisvalt, kui: 1) teile on hiljuti tehtud proovivétupii-
rkonnas operatsioon; 2) pédraku piirkonnas esineb
ebatavalist veritsust voi valu. Ar i

) urtopAnBrikate mpoopata oe
XELpoUpYKr} EMEp m%v nepoy Ane: 2) oe
£ n 10L0TNG 0pOLKN¢ atoppaylag f movou
otov opB6. Na pn xprjotporioLeitat £av o tuledc 1 o
OTEiPOG (Ppaypog (pakeAog) ExeL uTtoaTel {pLd i avoigeL.

MAUVETe Ta yépla, Bpeite éJ,Lu Avetn Béon kat kavte T A
TOU Selypatog amd Tov 0poo (

Mapadwote t0 Seiypa akoXouBwvtag TG odnyleg Tou
TiapeyovtaL EexwpLoTa.

SHMEIQSH: Katd tn Sldpkela ypAong ,tou mpoioviog,
aneVBUVETTE GTOV YLATPO QV ONHELWVETAL KATIOLO AMPOTHEVO
OUPBAY, TIQU SeV TEPLYPAPETaL OTIG oﬁgygzq. Kabe ooBapo
TIEPLOTATIKO TOU ONHELVETAL KATA T SLAPKELD 1 PETA T
XPRON TOU TEXVOAQYLKOU TIPOIOVTOG TIPETEL Ve avapéPETal
GToV Kataokeuaoty (e-mail: info@copangroup.com) kat oto
€BVLKO GUTTNA AVAPOPLV.

FI. KAYTTOOHJEET POTILAALLE
Naytepuikko perdsuolindytteen ottamista varten
A\ga palkkal.lsjuun ennen kayttoa, varo koskettamasta pintoja

I jella. Voit ‘msolet
vahintaén 16-vuotias. Muussa ta kéanny asi i
jan puoleen. Omatoimista perasuoliné ottoa ei saa

suorittaa, jos: 1) sinulle on askettéin tehty kirurginen toimenpi-
de ndytteenottoalueella; 2) perasuolen alueella esiintyy

aea ui tamp:
voi steriilne pakend (iimbris) on kahjustatud voi avatud.
Peske kaed. Seadke end mugavasse asendisse é’a votke
drakust (mitte valjunud valjaheitest) proov. Edastage
Juhiseid jérgides proov.
MARKUS. Kui proovi vétmise ajal toimub juhendis kirjeldama-
ta ootamatu juhtum, poorduge arsti poole. Toote kasutamise
ajal voi parast seda toimunud ohujuhtumist peab teavitama
EOOU"%‘ (e-post info@copangroup.com) ja riiklikku teavitussus-
eemi.

HR  UPUTE ZA UPOTREBU ZA PACIJENTE
Bris za uzimanje rektalnog uzorka

Otvorite pakiranje netom prije prve upotrebe i pazite da ne
dodirujete povrSine vrSkom brisa. MoZete samostalno uzeti
bris ako imate najmanje 16 godina. U suprotnome, obratite
se strucnjaku. Ne uzimajte samostalno rektalni uzorak : 1)
ako ste se nedavno podvrgnuli kirurSkom zahvatu u
podruju uzimanja uzorka i 2) ako se imali neuobicaje
rektalno krvarenjeili bol u rektumu. Ne upotrebljavajte ako
su bris ili sterilna barijera (omotnica) osteceni ili otvoreni.
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Operite ruke. Zauzmite udoban poloaj i uzmite uzorak iz
rektuma (ne uzorak ispraznjene stolice). Dostavite uzorak
pridrzavajuci se prilozenih uputa.

NAPOMENA: tijekom upotrebe proizvoda obratite se lijecniku
ako nastane neocekivani d%ga aj kog nije opisan u uputama.
0 svakom ozbiljnom dogadaju ttyrdenom tijekom ili nakon
upotrebe proizvoda trebate obavijestiti proizvodaca (adresa
e-poste: info@copangroup.com) i nacionalni sustav za
izvjescivanje.

tai kipua. Ald kdyta tuotetta, jos
) i i avattu.

(OYL aTto KEVWOT TWY KOPAVWV).

NL GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE PATIENT
Wattenstaafje voor afname rectaal monster

Open de verpakking vlak voor gebruik en zorg ervoor dat
u geen oppervlakken aanraakt met de punt van het
wattenstaafje. U kunt het monster zelf afnemen als u
minstens 16 jaar oud bent, raadpleeg anders een
gezondheidswerker. Voer de rectale afname niet zelf uit
als: 1) urecentelijk geopereerd bent in het gebied waar u
het monster afneemt; 2) in geval van ongewone bloeding
of rectale pijn. Niet gebruiken als het wattenstaafje of de
steriele barriére (zakje) beschadigd of open is.

Was uw handen. Neem een comfortabele houding aan en
neem het monster uit het rectum af (niet uit afgescheiden
ontlasting). Lever het monster af volgens de afzonderlijke
instructies.

OPMERKING: Raadpleeg tijdens het gebruik van het
product een arts als zich een onverwachte gebeurtenis
voordoet die niet in de instructies is beschreven.

Elk ernstig voorval dat zich voordoet tijdens of na het
gebruik van het hulpmiddel moet aan de fabrikant (e-mail:
info@copangroup.com) en aan het nationale meldingssy-
steem worden gemeld.

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU PACIENT
Tampon pentru recoltarea de probe rectale
Deschideti ambalajul chiar inainte de utilizare si aveti grija sa
nu atingeti suprafetele cu varful tamponului. Puteti recolta
singuri proba daca aveti cel putin 16 ani, in caz contrar
adresati-vd unui profesionist. Nu efectuati recoltarea de

NO BRUKSANVISNING FOR PASIENTEN
Provetakingspinne for avfgringsprove

Apne emballasjen rett for bruk og pass pa at du ikke tar
a tuppen av provetakingspinnen. Du kan ta proven selv
wis du er minst 16 ar, ellers ma du henvende deg til

F ‘ e ta avfaringsp selv hvis: 1) Du
nyTl har fétt utfort et kirurgisT( inngrep i provetakings-
omradet; 2) Hvis du okplflever uvanlige bladninger eller
smerter i rektum. Ma ikke brukes hvis provetakingspinn-
en eller en sterile barrieren (posen) er skadet eller apen.

Vask hendene. Innta en behagelig stilling og ta praven fra
rektum (ikke av selve avfgringén). Lever”inn prgven i
henhold til de egne instruksjonene.

MERK: Ved bruk av produktet ma du kontakte lege hvis det
oppstar en uforutsett hendelse som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen. Alle eventuelle alvorlige hendelser som
matte oppsta_under eller etter bruk av produktet ma
varsles til produsenten (e-post: info@copangroup.com) og
til nasjonale varslingsmyndigheter.

sk NAVOD NA POUZITIE PRE PACIENTA
Tampon na odber rektalnej vzorky
Obal otvorte tesne pred poutitim, pricom davaj r, al
ste sa Spickou tamp’ u?n?foho ne':!mkli. Ak majmiep::;oﬁ %
rokov, méZete odber vzorky urobit’ aj sami, v opaénom
pripade poziadajte o pomoc odbomika. Samoodber rektélneﬂ'

probe rectale daca: 1) daca ati suferit recent o int ti
chirurgicald in zona de recoltare; 2) in caz de sangerare

vzZol jte, ak: 1) ak ste sa nedavno podrobili
chirurgickému zasahu v oblasti odberu vzorky; 2) v prmade

neobisnuité sau d tala. Nu utilizati
bari rild (punga) iorata

el

ytep i steriili suoja (pussi)

Pese kadet. Asetu mukavaan asentoon ja ota ndyte perdsuol-
esta (ei poistuneesta ulosteesta). Toimita ndyte annettuja
ohjeita noudattaen.

HUOMIO: Ota yhtee/s laakariin g’os tuotteen kayton aikana
ilmenee odottamattomia tapahtumia, joita ei ole kuvattu
ohjeissa. Kaikista tuotteen kayton aikana tai sen jalkeen
mahdollisesti iimenneista vakavista tay on tehtdva
ilmoitus valmistajalle (sahkoposti: info@copangroup.com) ja
kansalliseen ilmoitusjarjestelmaan.

HU HASZNALATI UTASITAS A BETEG SZAMARA
Tampon végbélnyilashél torténd mintavételhez
Kozvetleniil hasznélat el6tt nyissa ki a csomagot, és iigyeljen

arra, hogy a tampon hegyével ne érintsen semmilyen
feliiletet. Ha On legaldbb 16 éves, sajit maga is elvégezheti a
intaveé 6 esethen j kemberhez. N

1j e
végezze el az Snmintavételt véghélnyilashél ha: 1) nemrég-
a
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Spélati-vd pe maini. Adoptati o pozitie confortabild si
recoltati proba din rect (nu din materiile fecale evacuate}.
Predaut proba in conformitate cu instructiunile furnizate
separat.

NOTA: Cand utilizati produsul, adresati-va medicului dacd
apare un eveniment neasteptat care nu este descris in
instructiuni. Orice incident grav survenit in timpul_sau
dupa utilizarea dispozitivului trebuie raportat producator-
ului (e-mail: info@copangroup.com) si sistemului national
de raportare.

SV BRUKSANVISNING FOR PATIENTEN
Provpinne fér rektal provtagning

Oppna forpackningen strax fore anvéndning och se noga till
attl:arwpinnensspets intekommeri kontakt med ndgon yta.
Dukan ta provet sjdlvom du dr minst 16 ar gammal. Kontakta
annars hdlso- och sjukvardspersonal. Utfor inte rektal
sjélvprovtagning i foljande fall: 1) Om du

iben miitéten esett i teriileten; 2)
Vvérzés vagy végbélféjdalom esetén. Ne hasznilja, ha a
tampon vagy a sterilgat (tasak) sériilt vagy nyitva van.

Mossa meg a kezét. Vegyen fel kényelmes testhelyzetet, és
vegyen mintat a végbélbol (ne az trifett székletbl). A mintat
akulon mellékelt ufasitdsoknak megfelelGen adja le.

MEGJEGYZES: Ha a termék haszndlata sordn olyan vératlan
események fordulnak eld, amelyek nem szerepelnek a
haszndlati  utasitasban, forduljon orvoshoz. Az eszkéz
haszndlata soran vagy azt kovetden bekovetk minden

) krvicania alebo bolesti konecnika. je
poskodeny tampdn alebo je poskodend alebo otvorend
i iy A =

Umyte si ruky. Zaujmite pohodind polohu a odoberte si
vzorku z konecnika (nie z evakuovanej stolice). Vzorku
odovzdajte podla samostatne dodanych pokynov.

POZNAMKA: Pokial by sa pocas pouzivania produktu
vyskytla nejakd udalost, ktora nlelje opisana v ndvode,

hladajte lekarsku pomoc. Akukolvek zavazni nehodu,
ktora by sa vyskytla pocas pouzivania alebo po pouziti
pomdcky, treba nahlasit vyrobcovi (e-mail: info@copan-
group.com) a prislusnému narodnému orgdnu  na
ohlasovanie nehod.

TU  HASTALAR ICIN KULLANMA TALIMATLARI
Rektal numune alimi iin ekiivyon cubugu
Ambalaji kullanmadan hemen dnce agin ve Gun ucnﬁa
hemangj;i bir yere dokunmamaya dikf(at ed§|:h1‘g yﬂ n

iiyiiksen i kendiniz ilirsiniz, aksi takdirde
profesyonel birine bagvurun. Asagidaki durumlarda rektal

ligen har nlumune all::)lnl e&:pmaylrllz 1) yakl:i zamanda nurlnun::;in
genomgtt en operation i provtagningsomradet. 2) Vid alinacagn bolgede ameliyat gecirdiyseniz; 2) olaga
ovanlig blgdning eller rektal smérta. Anvénd inte om den kanama veya rektal agn varsa. Ekiivyon qubugu veya steri
P Gppnad. bariyer gormils s

Tvdtta handerna, Inta en bekvam stallning och ta provet
fran andtarmen (inte fran evakuerad avfonn%). .
Lamna in provet enligt de instruktioner som tillhandahalls
separat.

OBS: Kontakta |ékare om en ovantad handelse som inte
beskrivs i bruksanvisningen intraffar nar du_anvander

stlyos balesetet jelenteni kell a gtygért;inak (e-mail: info@co-
pangroup.com) és a nemzeti jelentéstételi rendszernek.

LT PACIENTUISKIRTOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS ' Lv LIETOSANAS NORADIJUMI PACIENTAM

Pagaliukas tepinéliui is tiesiosios Zarnos paimti
Atidarykite Eakuot%‘priei pat jime ékite, kad

Kocin parauga panemsanai no taisnas zarnas

laikocinagals

g su jokiais Siai kmengs nuo
16 mety gali savarankiskai paimti tepinélj, kitaip batina
kreiptis | specialista. Negalima savarankiskai imti tepinélio

nekam nepieskaras. Varat veikt para\?a panemsanu patstavigi,
ja jums ir vismaz 16 gadu. Ja nav, tad versieties pie specialista.

Nenemiet paraugu no taisnas zamas pats, ja: 1) jums parauga

i8 tiesiosios Zarnos, jeigu: 1) neseniai buvo atlikta operacija nems; kirurg acija; 2) jairneierasta
tepinélio émimo srityje; 2) pasireiské nejp kraujavi- asinos: isna i sapes taisnaja zama. Nelietojiet, ja
mas arba iesiojoje Z kocin3 vaisterila barj j jati vai atverti

je_Zarnoje. i
pagaliuko ar sterilaus maiSelio, jei jie paZeisti arba atidaryti.
Nusiplaukite rankas. Isitaisykite patogioje ?adélyje_ ir

aimkite tepinglj iS tiesiosios zarnos (ne ismaty teﬁlnelg).
F(elklte _tepinél, vadovaudamiesi atskirai patei
instrukcijomis.

tomis

PASTABA: Gaminio _naudojimo metu pasireiskus Siose
instrukcijose neaprasytam nejprastam poveikiui, kreipkités j
gydytoja. Apie bet kokj sunky atvejj, jvykusj naudojant arba
pagaudo%us Sig priemone, privaloma pranesti gamintojui (el.
pastu_info@copangroup.com

apie jvykius sistemai.

ir nacionalinei” informavimo

Nomazgajiet rokas. Ienemiet &rtu pozu un panemiet paraugu
no taisnas zarnas (nevis no ieprieks izdalitam fecem).
Nododiet paraugu, ievérojot atseviski sniegtos noradijumus.

IEVEROJIET: Ja produkta lietoSanas laika atgadas kas negaidits
un noradijumos neaprakstits, versieties pie veselibas aprapes
specialista. Par jebkuru smagu negadijumu, kas noticis ierices
lietosanas laika vaj pec tas lietosanas, ir jazino razotajam
(e-pasta adrese: info@copangroup.com) “un " nacionalajai
zinosanas sistemai.

p . Alla allvarliga”incidenter som intraffar under
eller efter anvéndning av enheten ska rapporteras till
tillverkaren (e-post: |nf0@copangroupmm§’och till det
nationella rapporteringssystemet.

Ellerinizi ylka*lnA Rahat bir pozisyona gegin ve rektumdan
numuneyi alin (diskidan  degl). Numuneyi belirtilen
talimatlara gore teslim edin.

NOT: Uriini  kullanirken, talimatlarda belirtilmeyen
beklenmedik bir durum meydana gelirse tibbi yardima
asvurun. Cihazin kullanimi® sirasinda_veya sonrasinda
meydana gelen her tiirlii ciddi olay Greticiye (e-posta:
Lnlfdo@lcopmgroup.com) ve ulusal raporlama sistemine
ildirilmelidir.

PL  INSTRUKCJE OBSLUGI DLA PACJENTA
Wymazéwka do pobierania prébki z odbytu
Otworz opakowanie bezposrednio przed uzyciem i uwazaj,
aby nie dotknaé koricowkg wymazéwki jakiejkolwiel
powierzchni. Mozesz pobrac probke samodzielnie, jesli
masz co najmniej 16 lat, w przeciwnym razie udaj si¢ do
specjalisty. Nie wykonuj samodzielnie wymazu z od{)ytu: 1)
jesli w obszarze pobierania prébek nied: przep
zono zabieg chirurgiczny; 2) w przypadku nietypw'veﬂg

!(rl\_waiema Iub}:ﬂlu odbytu. Nie uzywaj jes'IE wymazowl
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Umyj rece. Przyjmij wygodng pozycie i pobierz prébke z
cdb}gtue (nie rZ!z/J V\J/y‘évz%neg% pkaXuﬁ? Ifostarcz pprébﬁe,
postepujac zgodnie z instrukcjami przekazanymi oddzielnie.

UWAGA: Skontaktuj sie z lekarzem jesli podczas korzystania
z produktu wystapi nieoczekiwane zdarzenie, ktore nie
zostato opisané w instrukji. Kazdy powazny incydent, ktory
wystapi W trakcie lub po uzyciu wyrobl nalezy zgtosic
Ero_ducentow (e-mail: |nfo@copangroup.com¥ T do
rajowego systemu zgfoszen.

sL. NAVODILA ZA UPORABO ZA PACIENTA
Tampon za odvzem rektalnega vzorca

70 odprite tik pred uporabo in patzite, da se s konico
tampona ne dotaknete povrsine. Vzorec lahko odvzamete
sami, Ce ste stari vsaj 16 let, sicer se obrnite na strokovne-
ga delavca. Rektalnega vzorca ne odvzemite sami, ce: 1)
ste imeli pred kratkim na mestu odvzema kirurski poseg;
2) ste zaznali nenavadno rektalno krvavitev ali bolecino.
Uporaba ni dovoljena, Ce sta tampon ali sterilna prepreka
(ovoj) poskodovana ali odprta.

Umijte si roke. Postavite se v udoben polozaj in odvzemite
rektalni vzorec (ne z izlocenega blatasl, Vzorec dostavite v
skladu z locenimi navodili.

OPOMBA: Ce se med uporabo izdelka pojavi nepricakovan
zaplet, ki ni opisan v navodilih, se obrnite na zdravnika. O
vsakem hudem zapletu med ali po uporabi pripomocka je
treba obvestiti proizvajalca (e-naslov: info@copangroup.com)
in drZavni sistem za porocanje.

Copan



